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This research sheds light on an insufficiently researched side of cultural exchanges, i.e., between
"minority"” languages and cultures (Japan& Romania) under different ideological regimes (capitalism&
communism), analysing how Romania shaped its image of Japan via the ideologically different "West."

This project focused on the translation of Japanese literature and the
perception of "Japan™ in communist Romania. It covered materials related to Japan published in
magazines, as well as in book form, analysing the ways in which direct/ relay translation and
anthologising from Russian, but also English, French, etc, has shaped the image of Japanese
literature/ Japan. In Romania, under communism, the "West" was constantly reviled as "decadent" and
imperialistic, but at the same time it was a necessary route of access towards "minority" languages
and cultures such as Japan®s. As a result, even while western ideologies were being rejected on the
surface, Japan®s image had to be constructed through a "Western™ filter. This research has clarified

how Romanian translations of Japanese literature, along with the accompanying discussions about
translation methods, acted as a locus of dialogue between East and West.
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The topic of trandation during both pre-modern and modern times, has been extensively
researched in relation to Japanese literature. The study of communism in general and in Romania
in particular, has also been constantly on the rise. On the other hand, the intersection of socialist
ideol ogies, censorship, book control, and translation theories and practices had been insufficiently
discussed; the few studies that did exist on the topic tended to focus on the interactions with
cultures from the Global North, even though trand ations from other (“minor”) literatures, such as

the Japanese one, did exist during the communist period.

This project has focused on the under-researched issue of translations between two “minor”
languages literatures, under two different political/ ideological regimes. It aimed to go beyond
the Western/ Eurocentric tendencies of previous research, analysing the case of Japanese (=East
Asian) literature translated into Romanian (=Eastern European) in late communism, usually viaa
third language, in order to bring to the fore the complexity of cultura interactions between the
“Qccident” and the “Orient” in the second haf of the 20th century, and emphasising the role

trandation plays in questioning/ deconstructing the premise of the centrality of Western Europe.

The main methodology employed in this research project was in-depth text analysis of selected
literary texts (Japanese short stories and novels trandated into Romanian, as well as anthologies
of Japanese poetry compiled by Romanian poetd intellectuals, etc). The analysis also extended
to the visual elementsincluded in the printed material s mentioned above (such asillustrations and
cover designs), as well as other paratexts (such as forewords and afterwords), in order to capture
the multifaceted image of Japan in communist Romania and gauge the intended readerships and
reading tendencies of Japanese literature. | combined the above-mentioned textual approach with
amedia studies approach, analysing the discourse included in various magazines and newspapers
that carried Japanese literature in trandation, book reviews, or articles on Japan/ Japanese arts
and literature, etc. Furthermore, | contextualized my anaysis against the development of
trandation theories in Romania and intersected it with previous scholarship on the relationship

between censorship and tranglation under communist regimes.



The main results of my research project have been published or presented as follows:
a. Papers
Minor Exchanges: Romanian Anthologies of Translated Japanese Poetry Published
during the Last Decades of the Communist Regime (in Trandation Sudies:
Retrospective and Prospective Views 12 (24), Casa Cartii de Stiinta Publishing, 2022.1)
Sawako Nakayasu Eats Sagawa Chika: Trandation, Poetry, and (Post) Modernism
(in Japanese Sudies Vol. 41 (3), 2021.12)
(pending publication) 1950
(in
2023)
b. Essays
East-East Connections in
2023.03)
(pending publication) —
(in —
2023)
C. Presentations and talks
“An Improbable Pair, in Romanian Translation: Ota Yoko “Until When?’and
Takakura Teru “Pig’s Song” ( Center for Globa Research Initiatives
Lecture Series 2023.01.23)
Human, Non-Human, Animal: The Socialist “New Man” and Japanese Literaturein
Romanian Trandation ( 1st Akita Philosophy Seminar: What Makes Us
Human? 2022.12.10~12)
Japonia si China In Romania Comunista: Intersectii intre socialism si orientalism
[ —
] (Academy for Economic Studies, Center for Japanese Studies,
Bucharest 2022.11.18)
2022
2022.08.03
Japanese Proletarian Literature in 1950s Romania and the Case of Ota Yoko’s
“Doko made” —
online. 2022.07.30~31
Re-Trandating Tayama Katai’s Theories and Practices of Description: Between

“Byosharon” (“Theory of Depiction”) and Futon (The Quilt) 4th East Asian
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Trandation Studies , Université Paris Cité/ online. 2022.06.30~07.02

What Is an “Anthology” of “Literary” “Theories,” and How Do We Tranglate It?
(3rd Asian Philosophical Texts ( Walking the Thin Line of
(Re)Trandlation between Literature, Theory, and Philosophy )

/online. 2021.11.13~14)

Minor Exchanges. Japanese Poetry Translated into Romanian during the Last
Decades of the Communist Regime  World Literature and the Minor: Figuration,
Circulation, Trandlation KU Leuven /online.
2021.05-05~07

To Sketch, to Depict, to Describe: Realism and Trandation of Early 20th Century
Japanese Literary Theories Association for Asian Studies Conference (

(Re)trand ations: The Challenges of Translating M odern Japanese Literary Theory
) online. 2021.03.22~27

| was unable to travel to Romania for archival research in 2020 and 2021 due to the
Covid-19 pandemic, but, during my research trip to Romania in August-September 2022, | was
able to work to complete my list of materials about Japan published in Romania during the
communist regime and acquired most of the translations of Japanese literature (in book form or
in pdf) necessary for my research. | also consulted literary and cultural magazines, as well as
newspapers from the same period at local libraries (mainly the Central University Library in
Bucharest and the V.A. Urechia Library in Galati), and established contacts with Romanian
colleagues working on similar topics.

Based on the above-mentioned materials, as well as a plethora of previous research on
trangdlation theories and practices, censorship, socialist realism, and Eastern European history and
literature, | clarified the political and cultural implications of trandations of Japanese literature
into Romanian via a third language (relay trandation), usually Russian, English, or French. |
focused on poetry anthologies (in peer reviewed article no. 1 and presentation no. 8) but also on
prose (article no. 3, pending publication, and presentations no. 1, 2, 5). The results of my research
show that, when approaching “minor” literatures such as the Japanese, Romanian translators often
took into consideration and directly referred to the theoretical, trandational, and literary
developments in “Western” cultural centers, out of necessity, but also as a continuation of pre-
communist traditions and a strong European consciousness. This naturally gave birth to
subversive ideologica exchanges between the socialist “East” and the capitalist “West,” with
“Japan” as their locus of conversation. | am currently following up on such “conversations” by
looking at the processes of anthologizing Japanese literature based on “Western” sources during

the 1970s and 1980s; this work combines previous reflections on the creative side of translation
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and anthologizing/ translated anthologies, as discussed in article no. 2, and presentations no. 4
and no. 7.

One other natura development during my project was the need to triangul ate the Japan-
Romaniarelation by including reflections on the position/ representation of Chinaduring the same
period. My conclusions so far have been that, despite China’s political prominence as a socialist
model for Romania, especially after 1971, in literature its image was consistently constructed
around an Oriental axis, similar to Japan’s case (as discussed in presentation no. 3 and essay no.
2, pending publication). Thisisatopic | will continue to explore, as a member of a Grant-in-Aid
focused on the image(s) of Eastern Europe in 1980s Chinaand vice versa.

To put into perspective the findings of my research project and expand its horizon, in
October 2022 | organized asymposium that aimed to look at the representation of Japan in various
other Eastern and Central European countries. Entitled Japan: Literary and Cultural
Representations in Communist Europe, the symposium brought together 12 speakers from 7
countries, and laid the foundations for a future publication project provisionally entitled Japan
behind the Iron Curtain, which will look at the role of literary and cultura trandation and
exchange in shaping the image of Japan in a part of Europe that is often outside the purview of
Anglophone as well as Japanese researchers.

Overall, my research into the trandation of Japanese literature in communist Romania
has shed light on the subtle ways in which the interaction between two “minor” cultures and
languages under different political regimes questions simplistic dichotomies such as East-West,
socialist-capitalist, center-periphery, etc, offering the actors involved in the cultural production
(writers, trangdlators, anthologists, editors, illustrators) varied means of expressing themselves,

creatively aswell as subversively.
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